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ỦY BAN NHÂN DÂN 
TỈNH PHÚ THỌ 

 
Số: 2478/2009/Qð-UBND 

CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 
ðộc lập - Tự do - Hạnh phúc 

Việt Trì, ngày 27 tháng 8 năm 2009 

QUYẾT ðỊNH 
Về việc hỗ trợ ñầu tư ñối với các dự án ñầu tư  trên ñịa bàn tỉnh Phú Thọ 

ỦY BAN NHÂN DÂN TỈNH PHÚ THỌ                                                               

Căn cứ Luật Tổ chức HðND và UBND ngày 26/11/2003; 
Căn cứ Luật ðất ñai số 13/2003/QH11 ngày 21/11/2003; Luật Thuế xuất khẩu, 

thuế nhập khẩu số 45/2005/QH11 ngày 14/6/2005; Luật ðầu tư số 59/2005/QH11 
ngày 29/11/2005; Luật Doanh nghiệp số 60/2005/QH11 ngày 29/11/2005; Luật Thuế 
thu nhập doanh nghiệp số 14/2008/QH11 ngày 3/6/2008; 

Căn cứ Nghị ñịnh số 188/2004/Nð-CP ngày 16/11/2004 của Chính phủ về 
phương pháp xác ñịnh giá ñất và khung giá các loại ñất; Nghị ñịnh số 142/2005/Nð-
CP ngày 14/11/2005 của Chính phủ về thu tiền thuê ñất, thuê mặt nước; Nghị ñịnh số 
149/2005/Nð-CP ngày 06/12/2005 của Chính phủ quy ñịnh chi tiết thi hành Luật 
thuế xuất khẩu, thuế nhập khẩu; Nghị ñịnh số 88/2006/Nð-CP ngày 29/8/2006 của 
Chính phủ về ñăng ký kinh doanh; Nghị ñịnh số 108/2006/Nð-CP ngày 22/9/2006 
của Chính phủ quy ñịnh chi tiết và hướng dẫn thi hành một số ñiều của Luật ðầu tư; 
Nghị ñịnh số 29/2008/Nð-CP ngày 14/3/2008 của Chính phủ quy ñịnh về khu công 
nghiệp, khu chế xuất và khu kinh tế; Nghị ñịnh ố 124/2008/Nð-CP ngày 11/12/2008 
của Chính phủ quy ñịnh chi tiết thi hành Luật Thuế thu nhập doanh nghiệp; 

Căn cứ Nghị quyết số 180/2009/NQ-HðND ngày 24 tháng 7 năm 2009 của Hội 
ñồng nhân dân tỉnh về việc hỗ trợ ñầu tư ñối với các dự án ñầu tư trên ñịa bàn tỉnh 
Phú Thọ; 

Theo ñề nghị của Giám ñốc Sở Kế hoạch và ðầu tư, 

QUYẾT ðỊNH: 

ðiều 1. ðối tượng ñược hỗ trợ ñầu tư: 
Tất cả các dự án ñầu tư của nhà ñầu tư trong nước và nước ngoài thuộc các lĩnh 

vực sản xuất kinh doanh và các lĩnh vực dịch vụ, du lịch trên ñịa bàn tỉnh  Phú Thọ, 
kể cả dự án ñầu tư mở rộng theo danh mục quy ñịnh tại Phụ lục I và Phụ lục II Nghị 
ñịnh 108/Nð-CP ngày 22/9/2006 của Chính phủ, ñược hưởng các ưu ñãi ñầu tư của 
Nhà nước theo quy ñịnh của pháp luật hiện hành và các hỗ trợ ñầu tư quy ñịnh tại 
Quyết ñịnh này. 

ðiều 2. Hỗ trợ về ñất: 
1. Nhà ñầu tư ñược quyền lựa chọn ñịa ñiểm, diện tích ñất ñể thực hiện dự án 

phù hợp với quy mô dự án và quy hoạch ñã ñược cấp có thẩm quyền phê duyệt. 
Khuyến khích các dự án ñầu tư vào các khu công nghiệp, cụm công nghiệp ñã ñược 
quy hoạch; 
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2. Nhà ñầu tư ñược quyền lựa chọn hình thức xin giao ñất có thu tiền sử dụng 
ñất hoặc thuê ñất theo quy ñịnh hiện hành của Nhà nước và phù hợp với quy ñịnh cụ 
thể của tỉnh cho từng ñịa bàn; 

3. Trường hợp nhà ñầu tư nước ngoài nộp tiền thuê ñất một hoặc hai lần trở lên 
ñược tỉnh hỗ trợ như sau: 

a) 10% mức tiền thuê ñất nếu nộp tiền thuê ñất một lần trong năm ñầu cho cả 
thời gian thuê ñất; 

b) 0,5% mức tiền thuê ñất nếu nộp tiền thuê ñất hai lần trở lên trong 05 năm ñầu 
cho cả thời gian thuê ñất và ñược hỗ trợ vào lần nộp cuối cùng; 

Nếu nhà ñầu tư trong nước tự nguyện nộp tiền thuê ñất một lần trong năm ñầu 
hoặc từ hai lần trở lên trong 05 năm ñầu thì ñược hưởng hỗ trợ như ñối với nhà ñầu tư 
nước ngoài nêu trên. 

4. ðối với dự án ñầu tư kinh doanh hạ tầng các khu công nghiệp, cụm công 
nghiệp thì ñược hỗ trợ thêm 10% số tiền thuê ñất thô. 

ðiều 3. Hỗ trợ trong lĩnh vực ñầu tư hạ tầng và phí hạ tầng: 
1. Tỉnh thực hiện bồi thường, giải phóng mặt bằng ñối với tất cả các dự án 

khuyến khích, thu hút ñầu tư sản xuất kinh doanh vào ñịa bàn tỉnh. Chủ dự án ứng 
trước tiền ñể bồi thường, giải phóng mặt bằng và ñược khấu trừ vào tiền thuê ñất phải 
nộp. Trường hợp nhà ñầu tư ứng trước kinh phí có mức bằng hoặc lớn hơn tiền thuê 
ñất hoặc tiền sử dụng ñất phải nộp ñể chi trả tiền bồi thường, giải phóng mặt bằng 
cho dự án, thì sẽ ñược hưởng hỗ trợ theo quy ñịnh tại khoản 3, ðiều 2, Quyết ñịnh 
này; 

2. Nhà ñầu tư có trách nhiệm tự san lấp mặt bừng và ñược tỉnh xem xét hỗ trợ 
chi phí san lấp mặt bằng theo thiết kế, dự toán ñược duyệt, theo các mức sau: 

a) Các dự án ñầu tư hạ tầng ñồng bộ (theo thiết kế ñã ñược cấp có thẩm quyền 
chấp thuận) khu công nghiệp, cụm công nghiệp, công nghệ cao, lĩnh vực môi trường 
(thu gom và xử lý rác thải ñô thị, xử lý nước thải khu công nghiệp và ñô thị) và dự án 
có giá trị nộp ngân sách từ 100 tỷ ñồng một năm trở lên ñược hỗ trợ cao nhất không 
quá 30 tỷ ñồng/một dự án; 

b) Các dự án ñầu tư còn lại ñược hỗ trợ cao nhất không quá 10 tỷ ñồng/một dự 
án; 

3. Tạo ñiều kiện cung cấp các dịch vụ ñiện, nước ñến chân hàng rào dự án; 
4. Hỗ trợ ñầu tư ñường giao thông ñến ngoài hàng rào các khu công nghiệp, cụm 

công nghiệp theo tiêu chuẩn ñường cấp III nhưng tối ña không quá 03 km; 
5. Các dự án thuộc lĩnh vực ñặc biệt khuyến khích ñầu tư trong khu công nghiệp, 

cụm công nghiệp ñược miễn nộp phí hạ tầng trong thời gian xây dựng cơ bản nhưng 
không quá 03 năm; 

6. Các dự án ñầu tư phục vụ trong các khu công nghiệp, cụm công nghiệp thuộc 
lĩnh vực dịch vụ công ích (các cơ sở y tế, trường học, khu nhà ở công nhân, khu văn 
hóa thể thao…) ñược miễn phí hạ tầng; 

7. Hỗ trợ kinh phí lập quy hoạch chi tiết các dự án ñầu tư khu công nghiệp, khu 
dịch vụ, khu ñô thị và nhà ở chung cư theo các mức: 

a) 30 triệu ñồng/một dự án có diện tích ñất quy hoạch ñược phê duyệt từ 100ha 
ñến 300ha hoặc dự án có vốn ñầu tư ñăng ký từ 10 triệu USD ñến 20 triệu USD; 
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b) 50 triệu ñồng/một dự án có diện tích ñất quy hoạch ñược phê duyệt trên 300 
ha hoặc dự án có vốn ñầu tư ñăng ký trên 20 triệu USD hoặc dự án thuộc lĩnh vực 
công nghệ cao có mức vốn ñầu tư ñăng ký trên 10 triệu USD; 

8. Các dự án ñặc biệt quan trọng ñối với tỉnh, Chủ tịch Ủy ban nhân dân tỉnh 
quyết ñịnh việc hỗ trợ ñầu tư riêng sau khi thống nhất với Thường trực Hội ñồng 
nhân dân tỉnh và báo cáo Hội ñồng nhân dân tỉnh tại kỳ họp gần nhất. 

ðiều 4. Hỗ trợ các dịch vụ và xúc tiến ñầu tư, xúc tiến thương mại: 
1. ðược cung cấp miễn phí các tài liệu thông tin tuyên truyền về chủ trương, 

chính sách của ðảng, pháp luật của Nhà nước, cơ chế, hỗ trợ ñầu tư của tỉnh và các 
chính sách ưu ñãi có liên quan ñến hoạt ñộng ñầu tư của doanh nghiệp, các tài liệu 
quảng bá, xúc tiến ñầu tư của tỉnh; 

2. ðược hỗ trợ các khoản lệ phí về các thủ tục hành chính cho việc chuẩn bị ñầu 
tư thuộc thẩm quyền của tỉnh; 

3. ðược miễn phí khi tham gia các hội nghị và các hoạt ñộng xúc tiến ñầu tư 
trên ñịa bàn tỉnh; 

4. Khi tham gia các chương trình xúc tiến ñầu tư bên ngoài theo chương trình 
của tỉnh thì ñược miễn ñóng góp các chi phí chung cho ñoàn. 

ðiều 5. Hỗ trợ xúc tiến ñầu tư bằng tiền, xử lý các vấn ñề liên quan ñến hỗ trợ 
ñầu tư: 

1. Nhà ñầu tư có thành tích ñóng góp cho sự nghiệp phát triển kinh tế - xã hội 
của tỉnh ñược khen thưởng theo quy ñịnh hiện hành về thi ñua khen thưởng của 
Trung ương và của tỉnh; 

2. ðối với các dự án không thực hiện ñúng cam kết, nhà ñầu tư sẽ phải bồi hoàn 
các phần chi phí của tỉnh ñã hỗ trợ ñầu tư và bị xử lý theo quy ñịnh của pháp luật Việt 
Nam, thông qua hình thức nhà ñầu tư phải ñặt cọc trước khi thực hiện dự án. Tiền ñặt 
cọc của nhà ñầu tư ñược ký gửi vào ngân hàng và ñược hoàn trả ngay sau khi dự án 
thực hiện ñầu tư xây dựng hoặc bị tịch thu nộp vào ngân sách tỉnh nếu không thực 
hiện dự án; 

3. ðối với tổ chức và cá nhân không có chức năng quản lý, xúc tiến ñầu tư, xúc 
tiến thương mại, xúc tiến du lịch mời gọi ñược dự án ñầu tư vào tỉnh, nếu dự án ñược 
cấp Giấy chứng nhân ñầu tư và thực hiện theo tiến ñộ cam kết ñược hỗ trợ xúc tiến 
ñầu tư bằng tiền theo các mức: 

a) 20 triệu ñồng/ một dự án có vốn ñầu tư ñăng ký từ 10 triệu USD ñến 20 triệu 
USD; 

b) 50 triệu ñồng/một dự án có vốn ñầu tư ñăng ký trên 20 triệu USD ñến 30 triệu 
USD; 

c) 100 triệu ñồng/một dự án có vốn ñầu tư ñăng ký trên 30 triệu USD hoặc dự án 
thuộc lĩnh vực công nghệ cao có mức vốn ñầu tư ñăng ký trên 10 triệu USD. 

ðiều 6. Tổ chức thực hiện:  
1. Giao Sở Kế hoạch và ðầu tư chủ trì hướng dẫn, ñôn ñốc, kiểm tra và ñánh giá 

các hoạt ñộng liên quan ñến ñầu tư; ñề xuất với Ủy ban nhân dân tỉnh xem xét hỗ trợ 
ñầu tư ñối với các dự án cần ñặc biệt khuyến khích và các dự án ñặc biệt quan trọng; 

2. Giao Sở Tài chính, Sở Kế hoạch và ðầu tư cân ñối nguồn vốn ñể thực hiện 
các hỗ trợ ñầu tư nêu trên; 

3. Các Sở, ban, ngành, Ủy ban nhân dân các huyện, thành thị căn cứ chức năng 
nhiệm vụ tổ chức thực hiện Quyết ñịnh này; 
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Cơ chế phối hợp ñể thực hiện dự án ñầu tư ñược thực hiện theo Quyết ñịnh số 
417/2009/Qð-UBND ngày 25/02/2009 của Ủy ban nhân tỉnh Phú Thọ về thực hiện 
cơ chế một cửa liên thông ñối với các dự án ñầu tư trên ñịa bàn tỉnh Phú Thọ. 

Dự án ñầu tư thuộc cấp nào quyết ñịnh ñầu tư thì do ngân sách cấp ñó cân ñối ñể 
thực hiện các hỗ trợ ñầu tư. 

ðiều 7. Quyết ñịnh này thay thế Quyết ñịnh số 2103/2007/Qð-UBNd ngày 
23/8/2007 của Ủy ban nhân dân tỉnh Phú Thọ và có hiệu lực thi hành sau 10 ngày, kể 
từ ngày ký. 

ðiều 8. Chánh văn phòng Ủy ban nhân dân tỉnh; Thủ trưởng các Sở, ban, ngành; 
Chủ tịch Ủy ban nhân dân các huyện, thành, thị và các cơ quan, ñơn vị có liên quan 
căn cứ Quyết ñịnh thực hiện. 

TM. ỦY BAN NHÂN DÂN 
CHỦ TỊCH 

 
 

Nguyễn Doãn Khánh (ñã ký) 


